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BoeHHble HAMOMBI B AHIJIMHACKOM fI3bIKE: 3TUMOJIOTHS ¥ 3HAYEHHE

B cratbe paccmarpuBaioTcs mpuUMEpbl aHTJIOS3BIYHBIX BOCHHBIX MJIMOM M UX 3TUMOJIOTHSL.
OTMeuaeTcs, YTO 3a4acTyl0 JOCJIOBHBIN MEPEBOJA UIAUOMBI Ha PYCCKHM S3bIK HEBO3MOXEH B CHILY
MOJTHOTO HETIOHWMAHMS U UCKAXKEHUSI 3HAUCHUS.

Knrwuesuoie cnosa: nanuomMa, BOCHHasa TCMAaTuKa, OTUMOJIOT A, 3HAYCHUC

[IpobnemaTuka uccienoBanus Gpazeoornueckoro HpoHaa, IpeacTaBisIoNIero
co0oit cBoeoOpa3HOe OTpaKEHNE KAPTUHBI MUPA HOCUTENIEH S3bIKA, TyXa U KYJIbTYpPbI
Hapoja, 00peTaeT Bce OOJBIIYI0 aKTyallbHOCTh. ManoMaTrueckue BhIpaKeHUs! B aH-
TJIMACKOM $SI3bIKE — MHTEPECHAs M OJHOBPEMEHHO HEMpOCTas TeMma IS M3yYCHHSI.
AHTIHIICKE WIUOMBI OBIBAIOT OYCHBH CHEIU(UUYHBI, a WX JOCIOBHBIN TEPEBOJ Ha
POJIHOM S3BIK MPOCTO HEBO3MOKEH, TaK KaK MCKAXKAET CMBICI JO0 MOJHOTO HEMOHU-
MaHUs 3Ha4eHUs BbIpakeHus. C Apyrod CTOPOHBI, UIUOMBI MPUIAIOT SI3BIKY SPKYIO
HMOITMOHAIIEHYIO OKPACKY.

Nnroma — 310 000pOT peun, MpeACTaBISIONINN CO00 HECKOIBKO HEPA3PHIBHO
CBSI3aHHBIX CJIOB (KaK MPaBWJIO JBAa-TPH), KOTOPHIC MMEIOT 3HAUCHHUE, COBEPIICHHO
OTJIMYHOE OT OOIIEro CMbICIA ATUX cloB. MnnomMa — 3T0 CBOWCTBEHHOE TOJIBKO JaH-
HOMY $I3BIKYy YCTOMUYHMBOE CJIOBOCOYETAaHHE, 3HAYCHHE KOTOPOTO HE OIpPEeIsIeTCs
CYMMOM 3HAYEHUH BXOMSIINX B HETO CJIOB, B3SATHIX 10 OTACIBLHOCTH. J[J1s1 yCTIEIITHOTO
OCBOCHHMS MIMOM HEOOXOAMMO 3HATh CIICIyIOIIICE:

1) mopsITOK CITOB B UAMOMAaX HE MEHSCTCS,

2) OHU HE TIEPEBOJIATCS TOCIOBHO HA POAHON S3BIK;

3) UAMOMBI UCTIONB3YIOTCS TOJIBKO B IEPEHOCHOM 3HAYCHUU;

4) UX MOYKHO TOJIbKO 3ay4YHTh;

5) WCIoNB30BaHWE WIUOM CBHJETEIBCTBYET O BBICOKOM YPOBHE BIIAJACHHS
SI3BIKOM, TIOCKOJIbKY OHH JIETIAl0T pedb 0osiee ecTecTBeHHOM [ 1].

[Tpu n3ydeHnu uauom nepea 00y4JaronuMUCcs CTOST CICTYIONTUE 3a1a4u:

1) oOpazoBarenbHbIC: (OPMHUPOBAHUE TIPEICTABIICHUS 00 OCOOEHHOCTSIX Tepe-
BOJA W YIOTPEOJICHUS WIMOM B aHTJIMMCKOM SI3BIKE; aKTUBU3AIMS ITO3HABATCIBHON
NESATETPHOCTH, TIOBBIIIEHNE KAayeCTBAa YCBOCHHS AHTJIMICKOTO SI3BIKA; PACIIMpPCHUC
CJIOBApHOTO 3araca yJamimxcs;

2) pa3BUBAIONINE: PACIIUPEHUE KPYTro30pa yJaluxcs; Pa3BUTHE HABBIKOB YCT-
HOW M MUCHbMEHHOW PEYH; TIOBBIIIICHUE MOTHBAIIUN K N3YUCHHUIO aHTJIMHCKOTO S3bIKa;
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3) BocmuTarenbHbIe: (HOPMUPOBAHKUE YBAKHUTEIHHOTO OTHOIICHUS K KYJIBTYpPE
JIPYTHUX HAPOJIOB.

BoenHnas Tema oueHb IMJIOTHO BOIILJIA B KU3HB OOIIECTBA, BO MHOTOM MOTOMY,
yT10 B XX Beke 0e[ICTBUSI BOWHBI KOCHYJIUCH MPAKTUYECKH KaXI0T0 KUTENS TUIAHETHI,
€ro ceMbu, ero Onu3kux. /laHHas Tema He MOIJIa HE HAWTH OTpPaKEHHs M B peuu
AHTJIOTOBOPSIINX HAPOJIOB.

B Hacrosimiem ucciaeaoBaHUM OCTAHOBUMCS HA 3TUMOJIOTMU M 3HAYEHHH HEKO-
TOPBIX BOCHHBIX UIHOM.

1. To stick to your guns — «CTOSATh Ha CBOEM, JIEPIKAThCS CBOMX YOSKICHHM, HE
claBaTh CBOMX MO3UIUN» (JIOCIOBHO — «IPUJEPKUBATHCS CBOMX MUCTOJIETOBY). Tak
TOBOPSAT O CUTYAIMH, KOT/Ia YEJIOBEK 3allMIIAET CBOU HHTEPECHI, HECMOTPS HAa BHEII-
HUE OOCTOSTEIBCTBA. DTHUMOJOTHUSl BBIPAKEHHS CBSI3aHA C MOPCKUMHU OaTalHsIMHU.
Mopsikam otnaBany koManay: «Stick to your gunsy», — 3ToT npuka3 o3Havajl, 4To UM
HEJb3s MOKUJATh CBOWM OOEBOW MOCT HU MPHU KAKUX OOCTOSTENBCTBAX, JAXKE €CIH UM
OyJeT Tpo3UTh CMEPTENIbHAS OMTACHOCTb.

2. The point of no return — «rouka HeBO3BpaTa; IMyTH Ha3a] HET» (JIOCIOBHO —
«TOYKa, 32 KOTOPOM HET BO3BpaTa»). Tak roBopsAT B ciayyae, KOrja 4eJIOBEK OTPE3aeT
cebe MyTH K OTCTYIUICHUIO B TMPSMOM WJIM MEPEHOCHOM cMbiciie. Bo3HUKHOBEHME
UJMOMBI CBSA3aHO cO BTOpoi MUpPOBOW BOMHOM, BO BPEMs KOTOPOM JIETYMKU HAYAIU
ucnoip3oBatk obopot radius of action («pamamyc neiictBus»). [IunoTel 3HANH, YTO
3amac TOIUIMBA CAMOJIETA OTPAaHWYEH M €r0 XBAaTaeT HA OINPEICICHHYIO NAIBHOCTb
noJieTa, MO3TOMY, €CJIU MWJIOT MPOJIETEeNl B CTOPOHY MPOTMBHUKA PACCTOSHUE, Tpe-
BBIIIAIOIIIEE MOJIOBUHY MAKCUMAJIBHOW TAJIbHOCTH MOJIETa, TOBOPUIIM, YTO OH MPOIEIN
«TOYKY HEBO3BpaTa». B Takom ciyuyae JIeTUMKY HE XBATWJIO Obl TOILIMBA ISl BO3-
BpalieHus: Ha 0a3y, U OH BBIHYXKJIEH ObLI JIETETh B APYTO€ MECTO JUCIOKALMU CBOMX
BONCK.

3. To fight fire with fire — «BbIINOATH KJIMH KIKHOM, OOPOTHCS C MPOTHBHUKOM
€ro e MEeToJlaMu» (JIOCTOBHO — «OOPOTHCS C OTHEMY). ITO BBIPAKEHUE UCTIOIB3YIOT,
KOI/Ia YeJIOBEK 0OpalaeTcs ¢ APYrMM YeJIOBEKOM TaK ke, Kak TOT oOpamaercs C
HuM. McTopus mosiBIieHUs JaHHOW WAMOMBI CBsi3aHA C JEATEIbHOCTHIO MOXKAPHBIX,
TYLIAIUX OTOHb C MOMOUIBIO0 BOABL. OHAKO B HEKOTOPBIX CIydasx, HAIPUMEP €CIU
B JIECY BO3HUK CWJIBHBIM NOXKAp, MOKAPHBIE MOTYT YCTPOUTh BCTPEUHBIN OTrOHb. [l
ATOT0 OHU BBIKUTAIOT YYACTOK, KOTOPBIN CTOUT Ha MyTH TUIAMEHH. Takum o0pa3om, y
OCHOBHOTO MOXapa HE OCTAETCS PECYpPCOB JJISI pACHPOCTPAHEHHUS], U OH MOCTENEHHO
3aTyxaeT cam 1o ceoe.

4. Run the gauntlet — «ObITH KECTOKO PACKPUTHKOBAHHBIMY (IOCIOBHO —
«IPOXOJUTH CKBO3b CTPOi»). Tak TOBOPST O YEIOBEKE, KOTOPOTO MOJBEPTIN KECT-
KOM KPUTHKE WJIM WCHbITaHKIO. MIcTOpus 1aHHOM MIMOMBI CBsi3aHa ¢ apMuei Benu-
KOOpUTaHMM, B KOTOPOM Mapy BEKOB Ha3aJ| UCIIOJIb30BAIN HaKa3aHUE, CyTh KOTOPOTO
CBOJMJIACH K CIIEAYIOIIEMY: CTPOM COJAaT CTAHOBWICS B JBA PsiAa, U MEXKIY HUMHU
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JOJDKEH ObUT MPOWUTH HAKa3aHHBIM, MPU 3TOM CTOSBINHAE MO 00€ CTOPOHBI COJIIATHI
ounu ero.

5. Long shot — «mpu3paunblid maHcy (IOCIOBHO — «IJIMHHBIA BBICTpe»). Ta-
KO€ CJIOBOCOYETAHME UCTIONB3YIOT B CIydae, KOT/ia MAaHChl Ha Mo0eay OJM3KU K HYJITIO
U YeJOBEK HaJIeeTcs JIMIIb Ha CYACTJIMBBIA ciydail. [IpoucxoklieHue BbIpa)KeHUs
TECHO CBSI3aHO C BOCHHBIM (DJIOTOM: €CJIM XOYellh MOOSANTh Bpara Ha BOJie, HEO0XO0-
JUMO TIOJIOWTH OYEeHBb OJM3KO K BPAKECKOMY CYIHY, YTOOBI MONacTh B Hero. Ecim
KOpabJib HAXOJUTCS AAJIEKO, TO MONACTh B HETO M3 MYIIKH MPAKTUYECKH HEBO3MOXK-
HO, MIOATOMY TaKOM <«JITMHHBIN BBICTPEI» UMEN MUHUMAJIbHBIN IIAHC Ha yJaygy.

6. To get the axe — «ObITH YBOJIGHHBIMY» (JOCIOBHO — «IIOJYYHTH TOIIOP»).
OOBIYHO Tak TOBOPAT B CIIy4ae, KOTJa YEJIOBEKAa OCBOOOXKTAIOT OT 3aHWMAaeMOU
TOJDKHOCTH HE 10 €r0 COOCTBEHHOMY KeNaHuio. VIcTopus co3aHus HINOMBI CBSI3aHA
c I'. ®opnom. Bo BpeMms BoitHBI ero mpeamnpusitue teprneno yobiTku. Torma dopa
IPUHSUT PEIICHUE YBOJIBHATH MEHEIKEPOB KOMIIAHWHU, TEM CAMBIM COKpaIas pacxo-
TIBI Ha 3apruiaTty. Jlemam oH 3To BechbMa OPUTHHAIBHBIM CITOCOOOM: HOYBIO TOTIOPOM
pyou1 ctyn pabOTHHKA, TEM CaMbIM cO00IIasi eMy 00 yBOJIbHEHHH [2].

B xadecTBe ApyruX MpUMEPOB MOKHO TIPUBECTH CIICTYIONINE NIUNOMATHICCKUE
BBIPAKEHUSI BOGHHOU C(hephl:

— to bury the hatchet — «3akiIr0unTh TIEpEMHUpPHUE, TOMHUPUTHCS, 3aPBITh TOIIOP
BOMHBIY,

— 10 Cross swords — «CKpecTHTb IIIIard, Ha4aTh CIIOp Wik 00 (C KeM-TO)»;

—to dodge the bullet — «u30exaTh / yiiTH OT ONTACHOCTH, HEPUATHOCTEHY;

—to drop a bombshell — «pousBecTn ceHcaluio, OMIETOMUTD, IIOKUPOBATHY;

— to keep one’s powder dry — «ObITh HaroToBE, OBITH TOTOBBIM CIIEIATh YTO-TO
B CiTy4yae HeOOXOIUMOCTIY,

— to pull the trigger — «mycTuTh B X0/, MPUBECTH B JBUKCHHE, MPUHATH OKOH-
yaTeJIpHOE pelieHue (10 KaKOMY-TO BOIIPOCY )»;

— to shoot down in flames — «pa3Hectu B myx u npax, paCKpUTHKOBATh, pa3He-
CTH B KJIOYbSI»;

— Don't shoot the messenger — «He yOwuBaiiTe roHma, MPUHECIIETO IIOXYIO
BECTh!» (4YACTO MCIOIB3YETCS B UIYTIMBOM 3HAUCHHH );

— a knight in shining armour — «psitiapb B CUSONIMX A0CHexax» (TOT, KTO cra-
CaeT B TPYJAHOU CUTyalluN).

Taxkum oOpazoM, HIMOMATHICCKHE O0OOPOTHI BOCHHOW TEMAaTHKH TIPEICTaBIIS-
I0T CO0OM MHOTOYHCIICHHYIO TPYIITY (Ppa3eoIoTu3MOB, BKIIFOYAIOIIYIO B CBOM COCTaB
MIPOTYKTUBHBIC YCTOWYMBBIC BBIPAKEHUS B JIIOOOM si3bike. DpaszeomMaTHKa BOCHHOM
cdepsl BKIIIOUYaeT 000POTHI, CIy>KaIlue Il 0003HAUYCHUSI PA3IMYHbBIX SIBIICHUN BOCH-
HOM CITyOBbI, BOOPY>KEHUS U BOCHHOW TEXHUKH, JEATEILHOCTH BO BpeMs OOEBBIX
JICHCTBYI U y4EHUH, MOBCEAHEBHON U3HU BOCHHOCITY KauX [3, €. 34].
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IIpo0Jiema nmepeBoga CHHOHUMOB € AHIJIMHCKOIO SA3bIKA HA PYCCKUH

B craTbhe paccMaTpHUBarOTCS CII0KHOCTH IPU NIEPEBOJE CHHOHUMOB C aHIVIMKHCKOIO s13bIKA Ha
PYCCKUH, MpencTaBiieHa KIaCCU(PHUKAIM CHHOHUMOB aHTIIMICKOTO s13bIKa, OCOOCHHOCTH UX Iepe-
BOJIa HA PYCCKHH fA3bIK, IPUEMBI, K KOTOPHIM IPUOEraroT MEepeBOJUUKH B IPOLECCE MEPEeBOJA, a
TaK)Ke IPUBOJATCS IIPUMEPBI IIEPEBOIA CHHOHMMOB.

Knrouegvle cnoea:. CUHOHUMUSI, TIEPEBOJ, AHTIUNUCKUHN SI3BIK, PYCCKUU S3bIK, CIOBAPHBIN
COCTaB, KOHTEKCT, CHHOHUMHYECKHUE CTPYKTYPbI

IIo craThUCTHKE camMbIM pPAacCIpPOCTPAHEHHBIM B MUpPE SBISIETCA AHTJIMUCKUMN
SI3bIK, KOTOPBIA MMEeT OOJBIION CIIOBApHBIN cOCTaB. B HEKOTOPBIX ClydasiX MepeBO/]
TEKCTa Ha AHTJIMWCKUN S3BIK WM C aHTJIMHUCKOTO BBI3BIBAET TPYIHOCTH — HAIPUMED,
CBSA3aHHBIE C BHIOOPOM HY>KHOT'O CJIOBA U3 PsIIa UMEIOIINXCS.

Henb3s HE coriiacuThes ¢ TEM, 4TO KU3Hb, MATEPUAIIbHAA U IyXOBHAS KYJIbTY-
pa pa3iInYHbIX HAPOJOB UMEIOT CBOM CXOJICTBA U pa3inuyus. Tak e u C A3bIKaMu, TO
€CTh COJIEpKaHUE CIOBAPHOIO COCTaBa MHOTHMX SA3BIKOB MHUpa UMEET MHOI'O OOILEro
CO CTOPOHBI CEMAaHTUKH. JTa OOLIHOCTH OOYCIOBIMBAET BO3MOKHOCTh aJI€KBATHOTO
IIEpEeBO/Ia C OAHOIO A3bIKA HA APYrOM, B TOM YMCIIE U C AHTJIMUCKOTO HA PYCCKUM.

J. . ®onBusuH, aBTOp «OmbITa POCCUIICKOTO COCIOBHUKa» (CIOBapsi CUHO-
HUMOB), Tiucan: «OMHO U TO K€ 3HayaluX CJIOB HEeT Ha cBeTe. Kak ke uM OBITh
U300pETEHHBIMU Ha TOT KOHEI, YTOOBI B MPOCTPAHHBIX COUMHEHUSIX YIOTPEOIATh X
nonepeMeHHO? Eciii cTaHeM paccMaTpUBaTh, B YEM COCTOUT CXOACTBO CHHOHHMMOB,
TO HAWJIEM, 4TO OJTHO CJIOBO HE 0OBEMJIET HUKOT]a BCErO MPOCTPAHCTBA U BCEHl CHIIBI
3HAMEHOBAHUM JPYroro CJIOBA, U YTO BCE CXOACTBO COCTOUT TOJIBKO B IJIABHOU HIIEE»

[3, . 39].
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